
M A R C H É
AUX PUCES DE
SAINT-OUEN
THE FLEA MARKET

L’HISTOIRE DES PUCES 
Après 1870, les chiffonniers, repoussés hors de Paris par souci d’hygiène, 
s’installent entre les fortifications et les premières maisons du village 
de Saint-Ouen. Le déballage d’objets hétéroclites se fait alors à même le sol,
tous les dimanches. 

En 1908, le métro dessert cette "Foire aux Puces" où la foule se presse déjà. 
À partir de 1920, les Puces se sédentarisent et les marchés Vernaison, Malik,
Biron puis Vallès sont créés.  Les gitans, rempailleurs de chaises et joueurs 
de guitare sur ces marchés, s’emparent de la musique afro-américaine 
et inventent le jazz manouche, depuis intimement lié à l’identité des Puces. 

Après 1945, ferrailleurs et chiffonniers laissent peu à peu la place 
aux brocanteurs, antiquaires et marchands de vêtements. 
De nouveaux marchés apparaissent : Dauphine, Malassis, Paul-Bert, 
Serpette…, chacun ayant son identité et son style, du mobilier 
du XVIIe siècle à  l’Art déco, en passant par les bibelots en tous genres.
Premier site urbain classé pour son ambiance*, le marché aux Puces 
vous invite à découvrir son authenticité et son goût pour la contemplation...
* Depuis 2001, classement en "Zone de Protection du Patrimoine Architectural, Urbain et Paysager" (ZPPAUP)

THE HISTORY OF THE FLEA MARKET
After 1870, the rag-and-bone men were forced out of Paris due to hygiene 
issues and settled down between the fortifications and the first houses 
of Saint-Ouen village. The unloading of mismatching objects used to be done
straight on the floor from then onwards, every Sunday. 

In 1908, the underground started to alight at the "Flea Market", 
where the crowds were already gathering. 
From 1920 onwards, the "Puces" expanded and the markets Vernaison, 
Malik, Biron and then Vallès were created. 
The gypsies, who worked as chair stuffers and guitar players in all markets,
began to experiment with Afro-American music and invented gypsy jazz,
since then closely tied to the identity of the Flea Market.

After 1945, scrap metal merchants and rag-and-bone men progressively 
gave up their place to second-hand goods and antiques dealers, 
as well as clothes sellers. 
New markets started appearing : Dauphine, Malassis, Paul-Bert, Serpette…,
each with its own identity and style, from XVIIth century furniture 
to Art déco, as well as knick-knacks of all kinds. 
As first urban site listed for its atmosphere*, the Flea Market 
invites you to discover its authenticity and its taste for contemplation…
* Since 2001, classified as a ZPPAUP  (protection zone for the architectural, urban and landscape heritage)

LE MARCHÉ AUX PUCES 
DE SAINT-OUEN
Dénicher l’objet rare, se dépayser, flâner dans l’atmosphère hors du temps 
d’un marché centenaire ou tout simplement s’asseoir à la terrasse 
d’une brasserie, d’un café et écouter un concert de jazz manouche : le marché
aux Puces de Saint-Ouen, c’est un peu de tout cela, une alchimie particulière…
Chaque visite est une expérience unique, l’occasion de découvrir au détour
d’une allée un nouveau stand, des objets inattendus, une ambiance différente…
Avec ses 7 hectares, 14 marchés et 1700 marchands, le marché aux Puces 
de Saint-Ouen a acquis depuis longtemps une renommée internationale :
venez succomber à la magie des lieux !

THE FLEA MARKET IN SAINT-OUEN
Finding a rare object, changing scenes, wandering around the timeless 
atmosphere of this centenary market, or just sitting down on the terrace 
of a “café” to enjoy a concert of gypsy jazz…  
The Flea Market is a little of all this, a special blend…
Every visit is a unique experience, the opportunity to discover a new shop 
to the bend of an alley or to be surprised by unexpected objects, in various
atmospheres.
As the first market in the world to specialize in antiques with its 7 hectares,
14 markets and 1700 stall holders, it has acquired since long ago an international
reputation. Let yourself be enchanted by the magic of the place !

 OUVERTURE
Samedi de 10h à 17h30
Dimanche de 10h à 17h30
Lundi de 11h à 17h
(activité réduite du 1er au 15 août)

OFFICE DE TOURISME 
7, impasse Simon. Tél. 01 58 61 22 90
Samedi, Dimanche et Lundi 
de 10h à 13h et de 14h à 17h30
www.tourisme-plainecommune-paris.com

VISITES GUIDÉES 
• Office de tourisme 
www.tourisme-plainecommune-paris.com
• Seine-Saint-Denis Tourisme
www.tourisme93.com
• Greeters www.parisiendunjour.fr

ASSOCIATION 
MARCHÉ AUX PUCES
• MAP
www.marcheauxpuces-saintouen.com

ÉVÉNEMENTS
- Festival jazz musette des Puces (juin)
- Mondial des Puces (octobre)

FAITES UNE PAUSE !
De nombreux cafés, bistrots, brasseries
et restaurants du quartier proposent 
régulièrement des concerts

OPENING HOURS  
Saturday from 10am to 5.30pm
Sunday      from 10am to 5.30pm
Monday from 11am to 5pm
(reduced activity from 1st to 15th August)

TOURIST OFFICE
7, impasse Simon. Tel. 01 58 61 22 90
Saturday, Sunday and Monday       
from 10am to 1pm and from 2pm to 5.30pm
www.tourisme-plainecommune-paris.com

GUIDED TOURS
• Tourist office 
www.tourisme-plainecommune-paris.com
• North East Paris Tourism
www.tourisme93.com
• Greeters www.parisiendunjour.fr

FLEA MARKET 
ASSOCIATION 
• MAP
www.marcheauxpuces-saintouen.com

EVENTS
- Jazz musette festival (in June)
- Flea world (in October)

TAKE A BREAK !
Many cafés, bistros, restaurants 
and breweries in the area 
regularly offer concerts 

INFORMATIONS

PLAINE COMMUNE
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THE STREETS JULES VALLÈS, LÉCUYER, MARCEAU, 
PAUL BERT, DES ROSIERS, VOLTAIRE
Second-hand items, antique furniture (classic, Chinese, factory-made…), 
art/design, books, vinyls, vintage clothing, knick-knacks… 

LE PLATEAU, RUE JEANHENRI FABRE, AVENUE MICHELET 
Clothing, shoes and new accessories

ANTIQUES / VINTAGE

CLOTHING

MALIK New clothes and fashion designers
CLOTHINGVÊTEMENTS

MALIK Vêtements neufs et créateurs de mode

LÉCUYER et L’USINE Ouverts du mardi au vendredi

THE MARKETS IN THE WIND 
AND THE FLEA STREETS

ANTICA Mobilier et objets des XVIIIe et XIXe siècles
BIRON Mobilier, objets d’Europe et d’Asie, bijoux, arts graphiques 
du XVIIe siècle au design
CAMBO Mobilier, tableaux et objets des XVIIIe et XIXe siècles, armes 
anciennes, objets de curiosité, meubles danois
DAUPHINE Antiquités classiques, mobilier et mode vintage, design industriel,
carré des libraires, espace musique, textiles, montres et bijoux, artisans d’art…
L’ENTREPÔT Marchandises volumineuses (escaliers, bibliothèques, cheminées...)
HABITAT VINTAGE Mobilier, accessoires, vêtements
JULES VALLÈS Meubles et objets anciens, Art nouveau et design, bronzes, 
horlogerie, livres, vintage, affiches, disques, effets militaires…
MALASSIS De l’Antiquité à l’art contemporain : arts d’Asie et d’Orient, 
Art déco, design, bronzes, érotica, livres, jouets, mode, photos, sculptures, 
verrerie européenne
LE PASSAGE Livres, cartes postales, vêtements anciens, mobilier de jardin de style…
PAUL BERT Mobilier, objets d’art et décoration du XVIIe siècle au vintage
SERPETTE Objets haut de gamme, de l’Antiquité aux années 70
VERNAISON Antiquité, brocante, arts de la table, meubles du XVIIIe

au XXe siècle, objets insolites…

RUES JULES VALLÈS, LÉCUYER, MARCEAU, PAUL BERT, 
DES ROSIERS, VOLTAIRE 
Brocante, meubles anciens (classiques, chinois, d’usine…), objets d’art, 
design, livres, disques, fripes vintage, cabinets de curiosité… 

   LE PLATEAU, RUE JEANHENRI FABRE, AVENUE MICHELET 
Vêtements, chaussures et accessoires neufs 

VÊTEMENTS

LES MARCHÉS DE PLEIN VENT 
ET LES RUES PUCIÈRES
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ANTIQUITÉS / BROCANTE / VINTAGE

RÉSERVÉS AUX PROFESSIONNELS

LES MARCHÉS COUVERTS

ANTICA Furniture and objects from the XVIIIth and XIXth centuries
BIRON Furniture, European and Asian objects, jewellery, graphic arts 
from the XVIIth century to the design period
CAMBO Furniture, paintings and objects from the XVIIIth and the XIXth centuries,
old weapons, curiosities, Danish furniture
DAUPHINE Classical antiques, vintage furniture and fashion, industrial design,
book and music sections, textiles, watches and jewellery, artisans...
L’ENTREPÔT Bulky items (stairs, libraries, fire places…)
HABITAT VINTAGE Furniture, accessories, clothing
JULES VALLÈS OId furniture and objects, Art nouveau and design, bronzes, 
timepieces, books, vintage, posters, vinyls, military items…
MALASSIS From Antiquity to contemporary art : Asian and Oriental art,  
Art deco, design, bronzes, erotica, books, toys, fashion, photography, sculpture,
European glassware
LE PASSAGE Books, postcards, vintage clothing, garden furniture…
PAUL BERT Furniture, objects of art and decoration from the XVIIth century
to vintage items
SERPETTE High quality objects, from Antiquity to the seventies
VERNAISON Antiques, second-hand items, tableware, furniture from 
the XVIIIth to the XXth century, odd objects…

THE COVERED MARKETS

LÉCUYER and L’USINE Open from Tuesday to Friday
BUSINESS TRADE
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• Boulevard Périphérique Porte de Clignancourt 
ou/or Porte de Saint-Ouen 
• Boulevard des Maréchaux Porte de Montmartre 

P1 : 30, av. de la Porte 
de Clignancourt 
P2 : 110, rue des Rosiers

P3 : 142, rue des Rosiers
P4 : 7, rue Marie-Curie
P5 : 45, rue du Dr Babinski

P

PC3

ANTIQUES / VINTAGE

PARIS

SAINT-OUEN

SERVICES/SERVICES ACCÈS/ACCESS

Garibaldi / 
Mairie de Saint-Ouen

Porte de Clignancourt

Toilettes
Toilets

Lieu Culturel
Cultural site

Distributeur
Cash Point

Change
Exchange

   En voiture  By car Parking  Car parks

Bus  Bus Autolib’ 
Self service car hire
10 stations sur/in Saint-Ouen
www.aut olib.eu 
0 800 94 20 00

Métro  Subway Vélib’ 
Self service 
bike hire

Office de Tourisme  
Tourist Office

ANTIQUITÉS / BROCANTE / VINTAGE
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